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Our venues this year are The National Library of Ireland, Royal
College of Physicians, Alliance Francaise, National Gallery of
Ireland, Instituto Cervantes and Literature Ireland’s beautiful
Georgian home on Fenian Street.

The first reading at each venue will start at 6:30pm and the last one at
9:00pm. Each reading takes approximately 15 minutes and is repeated
on the hour and half hour.

Saor cead isteach chuig gach léamh

Words on
the Street

Crossing political and literary borders, Words
on the Street will take you on a journey
across the cultural landscape in an evening
of celebrity readings of translated work by
contemporary European authors. Treat your
eyes and ears to a new experience – hear
voices from ten European countries across a
range of beautiful cultural venues on a trail
beginning in Kildare street and ending on
Fenian Street, Dublin 2.
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Spain

Admission free to all readings

Read by Mary Kennedy at the Instituto Cervantes

Mary Kennedy is a writer, TV
personality and newscaster. Her
credits as a presenter include the
1995 Eurovision Song Contest;
her own show, Kennedy; Open
House; and the People of the
Year Awards. She is co-presenter
of Nationwide with Anne Cassin
and has published three books
– the most recent What Matters in 2015. The fifth is for
publication in the autumn.
Instituto Cervantes, once home of the Turkish
Baths, opened in 1860. The Lincoln Place baths were
famously called ‘the mosque of the baths’ by Leopold
Bloom in James Joyce’s Ulysses. Today it hosts the
Instituto Cervantes, created to promote Spanish
language teaching and knowledge of the cultures of
Spanish speaking countries throughout the world.
Previously located at Northumberland Road, it moved
to the current location in 2006 to accommodate
language and cultural courses as well as a wide range
of events to promote the arts in Spanish. The Institute
is set over three floors and provides facilities such as
a function room, a gallery, a library and seventeen
classrooms. The centre hosts screenings, concerts, talks
and exhibitions that showcase the wealth and diversity
of Spain and the Spanish-speaking Americas’ culture.

Words on the Street — 2018
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This Too Shall Pass
By Milena Busquets
Translated by Valerie Miles
Irish language excerpt translated by Séamus Ó Coileáin

Valerie Miles (New York, 1963) is a publisher, writer, translator and
the co–founder of Granta en español. She is known for promoting
English-language translations of Spanish and Latin American
literature as well as introducing American and British authors to
Spain and Latin America for the first time. She is also the codirector of The New York Review of Books in its Spanish translation.
This piece will be read in Irish and English.

Séamus Ó Coileáin is a lecturer in Léann an Aistriúcháin
(Translation Studies) in NUI Galway. He is a technical and literary
translator and among his published translations is An tAilceimiceoir,
an Irish language translation of Paulo Coelho’s The Alchemist. His
translations of the series of children’s books Le Petit Nicolas are due
for publication later in 2018, as is an Irish language version of The
Wizard of Oz.

Saor cead isteach chuig gach léamh

Milena Busquets was born in Barcelona where she attended the
Lycée Français de Barcelone. She obtained a degree in archaeology
from the Institute of Archaeology at University College London,
began working in publishing, and has since founded her own
publishing house. She currently works as a journalist and translator.
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Austria
& Italy

Admission free to all readings

Read by Geraldine Plunkett at Literature Ireland

Born in Dublin, Geraldine
started her acting career in
the Abbey Theatre. She has
performed all over Ireland and
abroad. Past plays include: Juno
and the Paycock, Famine, Woman
and Scarecrow, The Factory Girls,
The Belle of Amhurst and The Big
Yum Yum. Recent work includes
Beckett, with Mouth on Fire Theatre Company, Ger
Gallagher’s Worth, and Room for Two, and Waiting by
Jennifer Johnston.
Television and radio includes Mary McDermott Moran
in Glenroe, Mrs Fleming in The Clinic and, currently,
Rose O’Brien in Fair City.

Literature Ireland promotes Irish literature abroad
through its translation grant and translator development
programmes and through its international book fair
promotions. It also runs author and translator events
regularly at home and abroad. Literature Ireland is one
of three partners in the Trinity Centre for Literary and
Cultural Translation housed in a beautifully restored
Georgian building at 36 Fenian Street, Dublin 2. The
Centre houses Trinity staff and students, Dalkey Archive
Press and Literature Ireland, as well as a meeting and
events room that is home to Literature Ireland’s archive
of almost 2,000 works of Irish literature in translation.
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Austria
Two Gentlemen on the Beach
By Michael Köhlmeier
Translated by Ruth Martin

Italy
Don’t Tell Me You’re Afraid
By Giuseppe Catozzella
Translated by Anne Milano Appel

Michael Köhlmeier is an Austrian writer and musician. His
works of fiction have met with critical acclaim and his many
awards include the Manès Sperber Prize for Literature (1994)
and Grimmelshausen Prize (1997).

Giuseppe Catozzella was born in 1976 in Milan. Don’t Tell Me
You’re Afraid, his third novel, won the Premio Strega Giovani Prize
(2014), and was published in over a dozen countries. He has also
published a book of poetry and written about culture and the Mafia
for many Italian magazines and newspapers.

Ruth Martin is a freelance literary and academic translator,
with a particular interest in history, philosophy and psychology.
Her work to date also includes children’s and general interest
books. She has broad experience of working with publishers in
the UK, US and German-speaking countries, and regularly
prepares reader’s reports and sample translations. She also
teaches translation to undergraduates at the University of Kent,
and is a co-chair of the Translators’ Association committee.
This book is on the longlist for the International Dublin Literary
Award 2018.

Anne Milano Appel, Ph.D was awarded the John Florio Prize for
Italian Translation (2013) and the Northern California Book Awards
Translation Prize for Fiction (2014 and 2013). Her translations
include works by Claudio Magris, Paolo Giordano, Giovanni Arpino
and Goliarda Sapienza.

Saor cead isteach chuig gach léamh
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Denmark
& France

Admission free to all readings

Read by Johnny Ward at the Alliance Française

Johnny Ward is an award
winning actor from Dublin.
He is currently playing the role
of Ciaran Holloway on RTE’s
Fair City. Johnny is best known
for his performance in Love/Hate
where he starred as Pauley.
In 2015 he worked in South
Africa alongside Ron Howard
and Pierre Morel, playing the male lead Broud in
Fox TV’s Clan Of The Cave Bear. He played Vinny in
the 2014 RTÉ comedy The Centre and was in the last
Kirsten Sheridan film Dollhouse, which was released in
December 2012, where he starred as Eanna. From April
to September 2011 Johnny toured Ireland and the U.K.
as Ray Dooley in Martin McDonagh’s The Beauty Queen
of Leenane. He played the lead in the short film, Two
Hearts, which won best short film at festivals throughout
Europe. In August 2010, he also had a leading role in
the feature film This Must Be the Place where he starred
alongside Oscar Winner Sean Penn.

The Alliance Française Dublin is a French language
and Cultural Centre which also hosts a Multimedia
Library. Its aim is to promote French culture, as well as
to provide a space for intercultural exchanges between
Ireland and the cultures of the French-speaking world.
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Denmark
Rabbits
By Iben Mondrup
Translated by Peter Breum

France
Mend the Living
By Maylis de Kerangal
Translated by Jessica Moore

Iben Mondrup (born 1969) is the author of five novels. Her latest
novel, Karensminde, (2016) won The Blixen Literary Award in 2017
and is currently being translated into English. The short story being
read at this event, Rabbits, is the inspiration for Karensminde. Iben
Mondrup’s childhood in Greenland is a great source of inspiration
for her novels.

Maylis de Kerangal was born in 1967. She is the author of several
novels and short stories in French. Her fifth novel, Réparer les
Vivants, won many awards, among which the Grand Prix RTL-Lire
and the Student Choice Novel of the Year from France Culture. Its
translation in English, Mend the Living, by Jessica Moore won the
2017 Wellcome Book Prize.

Peter Breum nourishes a lifelong passion for American, British
and Scandinavian literature, language and translation. He lives in
Copenhagen, Denmark.

Jessica Moore is both an author and a translator. She is a former
Lannan writer-in-residence and Banff International Literary
Translation Centre alumnus.
Jessica’s translation of de Kerangal’s moving and unusual story of a
heart transplant, Mend the Living, was longlisted for the 2016 Man
Booker International Prize and won the 2017 Wellcome Book Prize.

Saor cead isteach chuig gach léamh
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Germany
& Poland

Admission free to all readings

Read by Lisa Lambe at the National Library of Ireland

Lisa Lambe, described by The Irish Times
as “The finest singer and actress of her
generation” is one of Ireland’s most sought
after performers both at home and overseas.
She regularly plays leading roles in both
classic and contemporary productions with
Ireland’s National Theatre, The Abbey,
as well as with Irish independent theatres.
She performs regularly at home with the
RTÉ Concert Orchestra and internationally in world famous venues
including Radio City NY and Nokia Live LA, Red Rocks Colorado.
Lisa’s first solo album Hiding Away was recorded in Nashville to great
critical acclaim in the USA and in Ireland, the Independent describing
her voice as “Norah Jones meets Alison Krauss’. She is currently
working on her second album. Lisa’s recent live performances have
been at Glastonbury, Rockwell New York, Irish Arts Centre New
York, Vicar Street Dublin, Trafalgar Square London.

The National Library of Ireland
This building was originally a gentleman’s club (the Kildare Street
Club) and it is remarkable for the carvings on the base of the capitals
on its facade. The interior has been completely refurbished, with an
exhibition area in what was once the Coffee Room of the Kildare
Street Club. The current exhibition World War Ireland: Exploring
the Irish Experience draws on the NLI’s collections of letters, diaries,
recruiting posters, newspaper reports, cartoons, handbills and
leaflets dating from 1914-1918. The staircase leads to the impressive
D-shaped reading room with its coffered ceiling, where the readings
will take place.

Words on the Street — 2018

Germany
Bricks and Mortar
By Clemens Meyer
Translated by Katy Derbyshire
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Poland
Dancing Bears: True Stories of People Nostalgic for Life Under Tyranny
By Witold Szabłowski
Translated by Antonia Lloyd-Jones

Witold Szabłowski is an award-winning Polish author and journalist.
His most renowned books are The Assassin from Apricot City (2010),
Dancing Bears (2014) and most recently Righteous Traitors: Neighbours
from Volhynia (2016). In Dancing Bears Szabłowski tells the remarkable
stories of people from Eastern Europe and Cuba who, like the dancing
bears in Bulgaria, are now free but long for the old, pre-1989 times.
He describes hitchhiking through Kosovo as it declares independence,
arguing with the guides at the Stalin Museum, and spending the night in
London’s Victoria Station alongside a homeless Polish woman. Dancing
Bears is a fascinating portrait of life during social and economic upheaval
and a lesson about the challenges of freedom and the call of nostalgia
Katy Derbyshire comes from London and has lived in Berlin for many
about times past.
years. She translates contemporary German writers and blogs at Love
German Books, co-hosts a monthly translation lab and the bimonthly
Antonia Lloyd-Jones is a renowned translator of Polish literature into
Dead Ladies Show, as well as occasionally teaching translation. She
English. Her published translations include fiction by several of Poland’s
was a judge for the 2016 International Dublin Literary Award and
leading contemporary novelists, including The Last Supper by Paweł
was longlisted for the 2017 Man Booker International Prize for her
Huelle, for which she won the Found in Translation Award 2008. Her
translation of Clemens Meyer’s Bricks and Mortar. She is a vocal
translations of non-fiction include reportage, literary biographies and
supporter of promoting women’s writing in translation, and has written essays. She also translates poetry and books for children, including
several articles on this topic. She has said that the books which interest illustrated books, novels and verse. She was initiated by the UK
her are those which are ‘literary responses to political issues such as
Translators Association, of which she is currently a committee member
migration and sexuality, and playful, experimental ways of thinking
and writing’.

Saor cead isteach chuig gach léamh

Clemens Meyer was born in Halle in 1977 and his debut novel Als wir
Träumten (When We Were Dreaming) was published in 2006, so there
has not been all that much time for myths to be invented. But they have
been, and one of them claims that Meyer is committed to the dark side
of life. Another calls him the enfant terrible of German literature, and
yet another has appointed him the chronicler of Leipzig, the city he
grew up in and where he still lives today. There’s a modicum of truth
in all of this, but Meyer’s books contain a lot more. In the novel Im
Stein (Bricks and Mortar) Meyer does not give a concrete name to the
scenario of the main events, designating it simply as “the city”.
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Malta &
Romania

Admission free to all readings

Read by Anne Doyle at the Royal College of Physicians

Originally from Wexford, Anne
Doyle was a journalist, presenter
and newsreader. Having
graduated from UCD with
a BA in English and History
and a H.Dip, Anne worked in
Dublin City Libraries and the
Department of Foreign Affairs
before joining RTÉ. While
in RTÉ she became best known as a newsreader who
anchored its main evening television news programmes
during 33 years of service, along with being co-presenter
on Crimeline. Anne enjoys travel and reading, especially
folklore, crime and history.
The Royal College of Physicians of Ireland was
founded in 1654 by Dr John Stearne, to improve medical
education and patient care in Ireland. RCPI moved
into their magnificent home at 6 Kildare Street in 1864.
The building houses RCPI’s unique historic collections
relating to the history of medicine in Ireland, including
the beautiful Dun’s Library.
Today, RCPI is a postgraduate medical training college,
dedicated to ensuring doctors have the skills to provide
patients with the best possible care.
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Malta
The Iscariot Field
Written and translated by Alfred Sant

Romania
The Accident
By Gabriela Adameșteanu
Translated by Alistair Ian Blyth

Dr Alfred Sant was Leader of the Malta Labour Party (1992 –
2008), Leader of the Opposition (1992 – 1996 and 1998 – 2008)
and Prime Minister of Malta (1996-1998). He is currently serving as
MEP for Malta. He studied and worked as a diplomat and business
consultant in Malta, France, Belgium, the US and Libya and was
active in Maltese and European politics, journalism and public
management. He has written prize-winning plays including Min
hu Evelun Costa? (Who is Evelyn Costa?), Meta Tqum il-Principessa
(When the Princess Awakens) and George Bush f’Malta (George Bush
in Malta, 2013)

Gabriela Adameșteanu is one of Romania’s most prominent
writers and public intellectuals. From 1991 to 2005 she was the
editor-in-chief of Revista 22, a highly influential political weekly. She
was president of the Romanian Pen Club (2004 - 2006) and member
of the jury for the Latin Union literary prize (2007 - 2009). She
has been a writer-in-residence in the USA and France. Her awards
include the Romanian Academy Award for Fiction, the Romanian
Writers Union Award, and a Hellman Hammett Grant from
Human Rights Watch. Her work has been reprinted many times and
translated into sixteen languages.
Alistair Ian Blyth is a native of Sunderland, England and was
educated at Bede School, Girton College, Cambridge University
(B.A.) and Durham University (M.A.). He has specialised in
translating fiction, poetry and philosophy from Romanian into
English. His translations include Little Fingers by Filip Florian;
Our Circus Presents by Lucian Dan Teodorovici; Occurrence
in the Immediate Unreality by Max Blecher; Six Maladies of the
Contemporary Spirit by philosopher Constantin Noica; On Angels
by one of Noica’s favourite disciples, Andrei Pleșu, as well as the
anthology Selected Poems by paramount Surrealist poet Gellu Naum.

Saor cead isteach chuig gach léamh
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United
Kingdom

Admission free to all readings

Read by Elizabeth Day at The National Gallery of Ireland

Elizabeth Day is the author
of Scissors, Paper, Stone (2011),
which won a Betty Trask
Award, Home Fires (2013) and
Paradise City (2015). She is also
an award-winning journalist
who has worked for the Evening
Standard, the Sunday Telegraph
and the Mail on Sunday, and
is now a feature writer for the Observer. She grew
up in Northern Ireland, completed her education at
Cambridge University and currently lives in London.
Her most recent novel The Party, published by 4th
Estate, is a compelling literary thriller dealing with
lifelong obsessions, jealousies and neuroses. It is a
Richard and Judy Book Club Pick for 2018.
The National Gallery of Ireland was established by
an Act of Parliament in 1854 and holds a prestigious
collection of art including works by Rembrandt,
Vermeer, Caravaggio, Monet, Picasso, and Irish art by
Daniel Maclise, Norah McGuinness, Jack B. Yeats, Evie
Hone, and many more. The Gallery runs an extensive
programme of temporary exhibitions throughout the
year. Emil Nolde ‘Colour is Life’ will run until 10th
June 2018, to be followed by Roderick O’Conor & The
Moderns: Between Paris And Pont-Aven from 18th July.

Words on the Street — 2018
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About The Party
Martin Gilmour is an outsider. When he wins a scholarship to
Burtonbury School, he doesn’t wear the right clothes or speak with
the right kind of accent. But then he meets the dazzling, popular and
wealthy Ben Fitzmaurice, and gains admission to an exclusive world.
Soon Martin is enjoying tennis parties and Easter egg hunts at the
Fitzmaurice family’s estate, as Ben becomes the brother he never had.
But Martin has a secret. He knows something about Ben, something he
will never tell. It is a secret that will bind the two of them together for
the best part of 25 years…
At Ben’s 40th birthday party, the great and the good of British society
are gathering to celebrate in a haze of champagne, drugs and glamour.
Amid the hundreds of guests – the politicians, the celebrities, the
old-money and newly rich – Martin once again feels that disturbing
pang of not-quite belonging. His wife, Lucy, has her reservations too.
There is disquiet in the air. But Ben wouldn’t do anything to damage
their friendship.
Would he?

Saor cead isteach chuig gach léamh

United Kingdom
The Party
By Elizabeth Day

Admission free to all readings
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Instituto Cervantes
Mary Kennedy

Literature Ireland
Geraldine Plunkett

Alliance Francaise
Johnny Ward

Spain
As Gaeilge: 6:30, 7:30, 8:30
In English: 7:00, 8:00, 9:00

Austria
6:30, 7:30, 8:30

Denmark
6:30, 7:30, 8:30

Italy
7:00, 8:00, 9:00

France
7:00, 8:00, 9:00
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National Library
Lisa Lambe

Royal College of Physicians
Anne Doyle

National Gallery
Elizabeth Day

Germany
6:30, 7:30, 8:30

Malta
6:30, 7:30, 8:30

United Kingdom
6:30, 7:00, 7:30, 8:00, 8:30, 9:00

Poland
7:00, 8:00, 9:00

Romania
7:00, 8:00, 9:00
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Dublin UNESCO City of Literature is one of 28 Cities of Literature
worldwide. This very special designation recognises excellence
and places an obligation on cities to nurture and support their
artform and collaborate internationally. This is done by sharing best
practice, supporting freedom of speech and instigating projects that
ensure literature reaches as wide and diverse an audience as possible,
locally and internationally. We are proud to organise Words on the
Street every year in Dublin and hope that it brings citizens to a world
of new literature.

Mary Kennedy

Geraldine Plunkett

Johnny Ward

Lisa Lambe

Anne Doyle

Elizabeth Day

www.dublincityofliterature.ie

